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Статус устойчивых выражений в среднеанглийской аллитерационной поэзии – вопрос важный и спорный, т.к. он неразрывно связан с дискуссией о месте са. памятников в традиции. Сторонники преемственности древнеанглийской и среднеанглийской традиций склонны считать подобные сочетания формулами, в частности, Р.А. Уолдрон, впервые применивший данный термин к са. аллитерационной поэзии [Waldron 1957: 793]. Их оппоненты, опровергающие непрерывность традиции, утверждают, что к началу са. периода формульная речь как структурная основа поэтического языка была разрушена. Отдельные «формулы» как элемент стиля могли сохраняться [Смирницкая 1994: 425–426], но лишь в качестве изолированных единиц, лишенных системных связей и повторяемых от случая к случаю, поэтому, как полагает Т. Тэрвилль-Питер, их было бы правильнее называть «коллокациями» или «устойчивыми выражениями» [Turville-Petre 1977: 90].
Следуя Т. Тэрвилль-Петеру, мы будем понимать под аллитерационной коллокацией повторяющееся сочетание слов, закрепленное за эпизодом определенного типа (сценой битвы, морского путешествия и т.п.), отвечающее требованиям аллитерационного стиха и обладающее хотя бы некоторой степенью вариативности.
Интересующая нас коллокация закреплена за сценами морского путешествия и может включать до 3-х полнозначных элементов, хотя бы 2 из которых – лексемы wind «ветер», weder «погода», wille «воля, желание».
В да. поэзии искомая коллокация не встречается [DOE Web Corpus]. Впервые она зафиксирована в «Бруте» Лаямона (рукопись Cotton Caligula A.IX датируется началом XIII в., рукопись Cotton Otho C.XIII – 50-70 годами позже). Коллокация, как правило, полностью занимает краткую строку; с другой КС ее связывает аллитерация на w-. Вид коллокации – преимущественно wind/ weder stod on/ at wille «Ветер/ погода стоял(-а) благоприятный(-ая), букв. «по их желанию» (Cot.Cal. – 11 контекстов; Cot.Otho – 8 контекстов), с некоторыми вариациями:
1) :Cot.Cal. 11135. wind heom stod an honde; þe scaf heom to Irlonde.
(замена – в целях соблюдения рифмы)
2) Cot.Cal. 15277. wind heom com on wille; heo wunden up seiles to coppe.
Нам представляется, что источником коллокации для Лаямона могло быть стфр. сочетание bon oré e bon vent «хорошая погода и хороший ветер» с глаголом aver – «иметь», встречающееся в разных вариантах в ряде англо-нормандских произведений 2ой половины XII в., в том числе и в «Романе о Бруте» Васа, непосредственном источнике произведения Лаямона. В пользу этого говорит схожее использование данных коллокаций в соответствующих начальных эпизодах романов:
1) Отплытие Брута от берегов Греции:
Wace 611. Des que il orest buen oré
Cot.Cal. 553. heo wunden up seiles; wind sto[d] an willen
2) Отплытие Брута от берегов Франции:

Wace 703. Tant unt eü oré e vent
Cot.Cal. 892. wind stod on willen; þloȝede þe wil((d))e fisc.
В дальнейшем соответствующие коллокации употребляются в романах Васа и Лаямона независимо друг от друга. По всей видимости, стфр. коллокация послужила для Лаямона скорее импульсом, материалом для создания собственного сочетания, зажившего в са. «Бруте» своей жизнью, подстраиваясь под требования стиха и сохраняя способность к модификации исходя, например, из соблюдения рифмы.
Согласно [MED], следующая фиксация данной коллокации приходится на исторические хроники Р. Глостерского и П. Лангтофта (конец XIII в.) В хронике Р. Глостерского синтаксис коллокации в сочетании с глаголом com повторяет синтаксис одной из ее вариаций у Лаямона; тем не менее, употреблены они в разных контекстах:
Gloucester 7383. & wind hom com after wille hor seiles hii gonne arere 
(эпизод битвы при Гастингсе)
Cot.Cal. 15277. wind heom com on wille; heo wunden up seiles to coppe
(плавание короля Кадвалана)

"Брут" Лаямона мог послужить источником коллокации для Р. Глостерского, однако последний употребляет ее вольно, независимо от оригинала.
В поэтических и прозаических памятниках XIV в. («Хроника» Р. Маннинга, Confessio Amantis Дж. Гауэра, перевод Дж. Тревизой «Полихроникона» Р. Хигдена, перевод «Завоевания Ирландии» Г. Камбрийского), коллокация представлена достаточно широко. Примечательно, что в памятниках аллитерационного возрождения коллокация, изначально созданная для соблюдения аллитерационного стиха, не встречается, за исключением «Разрушения Трои» (6 контекстов). При этом ее синтаксис принципиально иной, что свидетельствует против ее непосредственного заимствования из текста Лаямона. В вышеперечисленных памятниках, а также в 5 из 6 контекстов «Разрушения Трои» коллокация принимает вид have + weder/ wind at wille (впервые – у Р. Маннинга). Исключение составляет поэтическая «Легенда о жизни св. Алексия» (Laud MS. 622), где коллокация сочетается с глаголом be̅n «быть» или ari̅sen «подниматься». Таким образом, в XIV в. коллокация обнаруживает тенденцию к сворачиванию возможности изменяться, однако говорить об окончательном застывании в виде have + weder/ wind at wille ранее XV в. не приходится.
Коллокация weder/ wind + wille – уникальный случай перевода и адаптации стфр. сочетания к требованиям са. аллитерационного стиха. Ей суждено было перешагнуть за рамки аллитерационной поэзии и распространиться на иные виды поэзии и прозу, однако с течением времени степень ее вариативности сокращалась, а сама она постепенно превращалась в клише, синтаксис которого отличен от варианта Лаямона.
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